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TOWARD A BETTER UNDERSTANDING OF CODE SWITCHING AND INTERLANGUAGE
IN BILINGUALITY: IMPLICATIONS FOR BILINGUAL INSTRUCTION

Luisa Duran

Note- Every aftempt has been made fo manian the integrly of the prinled et in some cages. figures and fabiss hove been reconsiruciad within o constrants
of the SMCITIRC SfverTramnt

Introduction

Thas paper anempis o teachers involved in bilingual instruction come to 2 better onderstanding of two important aspects of the whole process of bilingual
development. — knowledge should aid instructional knowledge, and instructional knowledge should aid development.

The two major aspects of the bilingual development process which will be outlined here are the notion of interlanguage and the notion of code-switching. It is
imxportant that these nonnormative aspects of bilingual development be understood better from linguistic perspectives. There seems to be much misunderstanding
of these twio phenomena and how o treat them in the classroom.

Before a focus on i and code-switching is done, it is important to surmmarize what we know about language in its broadest and most varied forms,
thet is, in its monohingal, bi muitilingual forms, and all the stages of each.

Commonality of All Language Forms

m Msammmn:m:ﬂmmmmwmmmm&m
ncl‘m and systematic linguistic process which is half imitation and half invention (Pfaff, 1987- Berko-Gleasen. 1993; Edmundson, 1985). Az the same time
Wummmcummmﬂwmm%hndoumwunmdimmm

|shmms.mda:hmmems{whummycal] ), Durkin et al. {1986) say that these "will be subjected to addition, elaboration, refinement, re
apghmuonmdm-wgmmmﬂueyemnhm {p. ix). mnmwdﬂﬁmmﬂasbudugrc ni¢ (ghort term) and a5 a diachronic (long-term) process is
now better understood by those who study language. Because we have come to enderstand both the continuous and discontinuous characteristics of language
development we have also begun to focus our attention on both the sosmative and the ponnormative patterns of language behavior aloag this mone holistic
mm%muhﬂuﬁhmnm:mfmﬂhmmﬂymwmd hhnnuldn:hmehHw:nd
still is many times thought of by lay people as “sirange.” “deviant,” “confusing.” or “broken” language is appreciated by Enguists, psycholingmists, and

sociolinguists as part of the il natnral language development and acquisition process. Continued research in thes area, along with the Tadinonal nomarnve
iu:m..:em:mdw&vﬂmm”hmﬁtﬂmw&bwhqﬂhnmmﬂﬁmn
support the namral capacities and learmng of language learmers. may lead us 10 2 more holistic and robust explanation and descripton of the
wmwmm continmem, spiral, of cycle across the Bfe span, across colres, and across sitpations, contexts, and

We will now Jook at two examples of nonnormative hnguistic behavior found in both developing bilinguals and in more developed ones. The term nonnormative
is used here to mean those aspects of language hehavior which are not seen as normal as other language forms by most lay Fmplu,lntﬁ]i.ngullirythﬁeisme more
general notion which linguists call cross-linguistic interaction or cross linguistic influence. While several particular forms of cross-linguistic interactions are found
in the literature, | will review only rwo in this paper, interlanguage and code-swilching, and only in an introductory way.

The Interlanguage Notion

The notion of imerisnemage is ceniral in the explanation of bilingual-learner langusre or Second Lanraase Acquisition (SLA) (Hamers & Blanc, 19900
Imteri=nguage is the resoll of the interaction smones the oy Lgoes acquisition device factons it any two (of teee m muitilingus] Strations) besyeess
develomng more or less smultsncopsly. This haenistic behavior is described simsberiy by moasy resesrchers in second-language acquisition and b y
sindies. The term was first coined by Lammy Selinker mm 1972, and many others have snce the notion. Acconding the Hamers and Blanc (1990). berween
m:chuiudun:hngmpwﬁ:uﬂnmm{umﬁﬁwwnmtmw inermedhary sirategies which include the modification of cither code
and the relative use of both (sec figures 1-8 in appendix ii). [nterlanguage may be viewed as an adaptive strategy in which the speaker wies o speak the
interlocutor’s L1 although he has hinde proficiency in it. This strategy uses simplification, reduction, overgencralization, transfer, formulaic language, omissions,
substitutions, and restructurings (Sclinker, 1972). E!hs{1935}e'.uplamsmmhnguagtasmemmmcalwmﬂwlchundaimﬂwmufsmm
to identify the stages of development through which L2 learners pass on their way to L2 or near L2 proficiency. He says learners do not progress from zero
Lmvludgeoflmgnmkmpuimhwledaeommmle Mymmpamﬂmmwmhpmmﬂmasnnmmwwmmw
competence. Intcrianguage is described by many as permeable, dynamic, changing, and et sysicmatic (Corder, 1975; Selinker, 1972). It may undergo relative
fossilization and relasive but it reveals an under; cognitive process even though its surface structure seems the opposite becanse it does not masch
conventioaal forms of what is m%hﬁ“ﬂ(ﬂﬂl%mﬁm:mmmammm&r
Andersen there has been too much foces on the acquisition of rget bnsuage featares rather than on the process of interlanguage consruction iself. For lim
secoad language acpusition by aay other namé Can and should be cheactenzed s positive terms and principles that sovern the constraction of mezning-o-form
ndfm-—b-hm:dnw.mmnﬁﬁﬁ}mwhﬂm'mm&wmﬂyumutﬂHMM
abummm“mbﬂﬂmyuawhmdmmw&mhm Emnzncrnmwpmuim
these means represent the leame s current repertowre and, a8 such, 2 leamer vaniety mw.}kmhdesmﬂ
m&mﬂuzmﬁmﬁmmmﬂmﬁnﬂu&rﬂ%i} num:u-{ﬂ;mqﬂ:
nﬂphuhjiﬂ]fyslmz.(b]amu'lcssﬁmdwﬂrdmdﬁ{cjamrlpicpﬂ!nnﬂpmmm{d}amﬂlmmbﬂufg:m function words, () hittle or
no use of the copula, and (f) the absence of an article system. He describes the interlanguage notion as “transitional language” and presents a mode] which is
inaccurate in various respects but is always more or less complete. For Corder it is 2 working model, a grammar, asystemwhmhmbeuudqtnheffmﬁvﬂyfbr
communicative purposes. It presupposes that the language learner at all points of his learning career "has a language” (see i and ii). He acknowledges
that the notion of interlanguage is difficult for teachers whose atfitnde toward it is as 2 deviant, distorted, or form of some standard or lansuage.
&m{lm}mmnhmmmhmi& bﬂtmddevdupqhhmukwd;ﬁgmg:
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The Code-switching Notion

Another nonnormative of "quaint” imguistic behavior of bilingusls or developing bilinguals is code-switching und its related concepts such as language
. ik s S At el At ar I
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rransfeming and bemomage borowins. As with the interlanguage coastract it is not the parpose of this paper 10 cutline in any refined way the complexity of code
mu:tusrmm\wunuwpm:ﬂhpwu-mudﬂhuﬁnﬂpih&mmﬂ:m“ﬂhw

notions. although my hope is thar someone is doing or will do this for us s00n. 1t is the intent of this paper 1o Uy 10 sec them both s © phenomena
specific to bilinguals. These bilingual phenomena are in much need of explanation and undersianding for those who must deal with them in the instructional

context or other contexts where this is an i matter. While both interlanguage and code-switching are probably y related and may appear more of
less concurrently in the life of the developing bilingual T will use the term code-switching for that point in the developmental time of bi learners

when they are conscious of such behavior and then choose more or less purposefully to use or not to use il. For our purposes only, if there is a beginning, middle,
nmluﬂmmnn;phﬁemhemmngbm“uﬂlmldmmmdwmwmmmtmw oi’dmclugn:bilmamls,mdmdemm
ummWaﬂWM}mﬁﬂ:nﬁdﬂkﬂhMﬁWmm et.wl:.thmlnlmglug:-u

children who are Semltancously developing two {or theee) languases from infancy that interlanguage and code-switching be less distinguishable or less
dﬂuﬂhﬂnm&nhhmmm&:nhgelmithHEMdMHmﬂhm =

Code-switching is the use of two lanruages ssmultancously or intorchangeably (Valdes-Fallis, 1977). | implies some degree of competence in the two baguages
even if bilingual flusacy is not yet stable. Code-switching may be used to achseve two things: (2) fill 2 Enguisticiconceptual gap. or (b) for other melkiple
mmmnv:ppmMImm-WMMMMMan-mwﬂwmuum
should be seen as the norm (Swigan, 1992; Goyvaens & Zembele, 1992). It appears that where code-switching is the norm it is perceived as fuid, onmarked., and
uneventful, and where it is the exception it will be perccived as marked, purposeful, emphasis-oriented, and strange. How is code-switching explained by those
whao study {17 Gomperz (1982) describes code-switching as discourse exchanges which form a single unitary interactional whole:

Speakers communicate fluently, maintaining an even flow of talk. No hesitation pauses, changes in sentence rhythm, pitch level or intonation contour mark the
shifi in code. There is nothing in the exchange as a whole to indicate that speakers doo't understand each other. Apart from the aliermation itself, the passages have
all the carmarks of ondinary conversation in a single language. (p- 60)

This talingueal smee of affsrs is described in terms of the heavily interactive matere of the two Lnsreers. Traditionally code-switchine was seen and still is seen by
n-,-gcs 25 a random pocess that could be explained by mterference. Today it is considersd as rule-governed bebavior and 25 a commumication strateyy (Corder,
1981

Gmﬂhﬁ{lﬂ}ﬁdhgmpmmﬂmﬁhﬂ:mﬂmﬁmﬂwmsttu:lbiﬁqullus
mmdmmmmwdmmmmnmmmumammmm there is never iotal deactivation
!ngqewhmnh:od:ﬂnmpmﬂmmmﬂn ummm‘l‘h%w propose a base or matrix language and then the bringing in of the other language by cither
ﬂnwgmhewud,piwm clause, or sentence level gh bormowings. The interaction procedure is still in terms of lingudstic
prmng mmﬁDﬂuuﬂﬁlben{lﬂE]ngmnlhﬂ uage monitoring device that is Mexible, rapid, and automatic, and they agree with
Pmniis{lm_}m&:hhmﬂhnsm hm:mhoiwhchismmmdummmpnm m{]‘arﬂsdmmtpcﬂuhhwﬂmmﬁng
device). If there is such a device it uses all the it can to indicate as quickly as possible which is being spoken: prosodic information
{fundamental frequency. duration, rate, amplitede, Stress pattern, 2ic.); segmental infommtion | syll mmnﬂmﬂm
knowledge of the speaier and of the topic; pragmabc factors, as well as the constraings on code-switching and by the two languases in
question. This means, of course, thar the device is constantly receiving fesdback from the hi level processors. The device is 2 active, but especially so
when the spesker & = 2 bilingual speech mode and the probability of langeage mixine is kigh. Grosiean and Soares (1984) that the challenpe for
psvcholingwsts interested in Studving mined langnase processing will be o explan how communicanon in mixed bacouage piace so rapidly and so
efficiently despite what they have seen as some rather imtricate operations and strategies

Sankoff and Poplack (1980) refer to an “equivalence constraint”™ or rule which states that bilinguals in senlences may Usé constituents of one lnguage ol
one point and those of another 3t another point as long as the order of these constituents is shared by the two languages (at least in the study of Spanish/English
mix modes).

Woolford (1983) views code-switched sentences as ing from a mixture of phrase structure rules extracted from the two languages. She argues that phrase
strocture mules of the two languages can be freely mixed in the constraction of the tree structures of code-switched sentences.

Seudhar and Sridhar (1980) assome that there is a basic language biinswal discourse and propose the ierminology of zeest and host Lansuages 10 describe
code-switched pierances. They argne thal intrasentential Mu:m-ﬁnmu&nm-ﬂhwhmm“mmu
seni=nces of the host bnguage. cbeying the placcment rules of the host haguage or the matrix langezge (af least 25 they saw il in the smdy of

maxj

Poplack (1980) discosses two grammatical consirainis on code-switching: (a) a frec-morpheme constraint which states that a switch cannot occur berwesn a lexical
form and a bound morpheme unless the former has been nupm:tmnh:hnpugentm:wmm]m: valence constraint rule which
states that the word order immediately before and i 1" switching point should éxist in the two languages o it possible for a switch o take
place. The two languages involved can then be interchanged ml}r.

Chana (1984) describes code-switching as the juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech belonging to two different grammatical
symnrmymT&Immendmﬁm&uﬂyuwﬂnbymﬂmrﬂmmmﬁmmmm]mwmam

Lips=ki (1982) mdlwwﬂWWHmmWIEEWH in which there are some

words within or vice-versx; Type Il text is the bilnges! =t in whach lines from the two lansuages alternate with switches a the phrase

or sentence boundaces Type [ ex1 s the text which would inclode intrasentential code-switches-- the most bi developed. He proposes 2 bilingus!
grammar constructed of 3 imtrgrated of two languages. He says that code-switching provides evidence on two planes: hinguistic and

The muummmm:mmm,ﬂ&hmmmmmmmmmug

psychological
Fms:ﬁrmmuammhudmm

Code-switching seems to servé important communicative and cognitive functions. However in the majority of communities studied some social stigma has been
attached to this mode of speaking by both infout groups.

Gibbons (1983) studied language andrudes and code-switching in Hong Kong betwesn Cantonese and English. They indicate that when Chinese speskers use
Enalich with one annther they give an mmpression of status and westermization. When they use Cantoness they give an impression of Chinese huermlity and
sohidarity. However, 2 mix was considered ill-mannered, show-off, iznorant, not good-looking, 2ggressive, and proud from the Camstoncse point of vicw.
Stevens (1983) found similar aftitndes between French and Arsbic in Tonisia with Arsbic the favored laneuage.
ﬁm[lﬂﬂ:mﬁmwmmmwm 4 spezker who was also heard as a perfect Punjabi and as a perfect Enslich

speaker. When he vused the code-switched form he was considered less fluent, less inieTligent, and less expressive than when he used only
English.

it e nchie. g adim et i ham
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Ten years kater the code-switching research shows that both asers and son s of this linguisic form do not admit or allow its - The findings by
languas: rescarchers about the Eneuistic and commumicative integnity of this k=nguage form scem not to have been widely or scoepeed yet. A special
issee on code-swinching 18 The Jommal of Mukilingual and Mulocsimoral Development semmarnizes (3) the wide vac of code-swilching in differens contexts and
with different langusges-in-contact, (b) the major perpose of code-swilching 2s being both 2 socal'discourse phenomenon as well 25 3 strecheed Enguistic one,
{€) 2 commpison o the related noBioa of borrowing, mamﬁmﬂﬂqmmuumbuummmmmu
ncgative view many users and nomesers of code-swilching still bold about it. In this special issue 2n mmpovtant statement drawa from Monica Heller (1992) is tha

“the absence of code-switching can be as significant as the presence of it” (p. 124). If it is something which happens nabwraily in the scheme of bilinguality it must
serve imporiant functions for the language leamerfeser. This natural function is in direct conffict with normative or conventional forms and amitodes

about what is "good language” mrlﬂm.rmmtapummdor may go lengths in some cases from denying it to finding all sors of

mmﬂmmmmummmmm time to question the of such attitudes and behavior on the whole bilingual language

development continuum.

Conclusion

Because code-switchi mmjhmmmﬂbmﬂmMMMWHMphymmﬂwmmw

usage, and because we Ktk control over them, we tend to see them as aberrations. Because we do not understand well the Enguistic snd communicative rules

and purposes which explain them as natural and creative cutgrowths of being bifingeal we cannot acoept them 48 3 pallern umigue o bilinguals. Beranse e
peither fish nor fow] we moav see them as alinguakism, scmilingualism, interference, confesion, or mmd;:—ﬂmrﬁ
created by cognitive/conocpteal synthesis of two lanzuages. Whether code switching is used w0 fill 2 =2p or if it is 2 constious desire o mix the wo w0
mahulmbmm vahdity to those commumcatine with it. for languses separatists Wﬂ:ﬂ!tﬂm language
e thot the use of the second with the first will either kecp the first coe from growing or debase il or carse confusion in the spesker’s mand.
l=ngnape purists think the same. mﬂhhbﬁhﬁﬂeﬂm:&mﬁfummmdtﬁmhmuﬂrn
nm.mwﬂummd‘unnhcmhhw.ﬂfmﬂn that srprise us all?

In st=ble bilingual/mulilingual comexts confusion docs not scem 10 be the case. In fact, for bilinguals, it scems to be a case of a three-pronged lansnage growth. It

ilimﬂuilﬂpu?e:h‘gﬁd%ﬁ:lﬂl;ﬂl@bgmﬂﬁcfbiﬁ lend support o all three forms in order that they lend support 10 the development of the two
separate languages. | have nol come across any studies which outline mcdmmmdhnngmhtymmmlwuwof% switching, and other
¢ross-linguistic phenomena. We do not know empirically for sure whether and where and how the use of these cross-linguistic helps or hinders the

separate development of all the languages in question. We do know that bilinguals eventually do learn to separate their languages but that sometimes they choose
not to. As with the larger bilingual education vs. monolingual education story. the story of cross-linguistic influence may show a history first of negative effects,
next of nentral effects, and later still of some positive effects.
ltmhhhmﬂmmum“ﬂwm“mﬂmhmuhmmumhﬂuwmhw
the concepts in more positive Enswistic, mmmwmmﬁmuhmwwmu proc=ss when
maore than one language is developing. We not yet stodied the effects thet stiffing or allowine code-switching and interbnsnage may on the ntal
#mﬂﬂmmdhwWW=mumﬁd&:MﬂMMmim cidmasely oo

Tesration and meentenonee o on culfural ghift and avemilanos. My semmption 1 i perhass where there IS 2 More or less balanced code-swiiching
(thae is where 25 much of one l=ngpape is intertwined in the uherance of the other) matrral. and needed code-switching domsns thae &t may be oo
of the stromses! Signs on the part of code-switchers 10 simultaneousdy give cgusl Gme, tﬁnmeﬂmhhﬁw:nhﬁhwﬂ
cultural seoe This should el detract from total tme, wial value, and weal space stven to cach languaes in other linguistic events where code-swilkchimg is ol
nocded, intended, or approprizte For bilinguals and others with multiple lsnersers there will always be many combinanons of language use.
qumquﬂnmﬂﬁmmmhwﬂpmufﬂ:w appear o be mone normative and refined and therefore more conventionally accepied. The
mmmhmmm:wwmmwsmaMWMﬂmmhmsmuwmww
other, and sometimes both together may create 8 new idea, image, thought, behavior, outlook, organization, and sdaptation, and thus move culiure to now
adaptive places in the dynamics of cross-cultural life.

Finally code-switching and interlanguage scem 10 have a function of and supporting thinking and communication. no matter how the outward
information may appear. hmmfﬂtummbﬂwwmgmw ilitation in the bilingusal classroom.

Humans zre capabie of constructing changes, and having constructed them o use them or ahandon them, and so it is with the ponnormative forms of
lwng:m called interlanguser and mryﬁﬂuﬁm”mnhmum:munﬂmm;ﬁ;ﬂw

Appendix I mclades 3 visual symbol created by Corder (1981) 1o portray the Interiangrage noGon with three overlapping Groles.
Appendix IT 15 a viszal symbol atssted from Corder where [ use only rwo ovedlapping circles w0 explsin fom figare | 10 fisiee 8 a summany sory of the
imterian=r=sr notion.
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APPENDIX 1
Pit Corder’s Visusl Model of Interlanguage Netion.

*Interianguage Symbol
Language & e Language B

*From: Corder, Error Analysis and Interlanguage . 1981.
APPENDIX TI
Duran Adaptation of Corder's Interlanguage Notion
Figure 1
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Figare 1. Whatever theory (Universal Grammar types or General Leamning types) explains language best is not the issae here. The point bere is that whatever
theory is operating, this theory will explain the growth of =il three: Lansroee 4 Tnterianguage. and [ angoage B.

Figare 1

Figure 2. The : ip winch will be created between the two languszes will involve the inflnence of all the subsystems of one language on the other 1o
different degress so that might be a "new” phonology, morphology, syntax., and semantics creaied which differs 1o different degrees from Lanenage A and
Languae=B.

Figure 3

Figure 3. Because the relationship of A & B creates new forms of language which are not normative or conventional forms of either the interlanguage
form will be perceived as nonnormative and “strange.” Negative labels such as fossilization, interference, semilingualism, debased, ooni'uﬁc
anomalous, pseudolingual, incomect, etc. will be attached to the new forms.

Figure 4
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Ih:t{mmhﬂmum-miﬂ_hmTwmmhtnwmmmwpgum1 sysiem
orderings, formulas, sabstitutions, elc., inatwu-wayorhackmdfg i:w. .

Figunre 5. The activity. integrity, and strength of each languaze should be aided by the major purpose, streagth, activity, and integrity of a8 an
interim language: &s 2 rensitional language; as a stage in the development of bilingralism: 25 3 move from nativization 10 denativization: 2s = menr=]
consmct: and as an adaptve srategy in the language equilibation process.

Figure 6

Figunre & While it may not seem so, it is my assumption that the major purpose of 1 1s both as an interim adaptive strategy of the language learner a5
well as an aid in the maisenance and development of each language to its optimum forms. is sense some aspects of interlanguage may still remain and others
will have di Imtcrianguage would have acted on its own behalf as a more or less systematic, dynamic. variable, changing, and complete but permeable

process as well as on behalf of the same thing for the separate language.
Figure 7

hotp e e, Gy ddu’mmcsobaelietval 1 diduran_hbm
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Figure 7. The effects of inerlanguage will morefiess be three major ones: (2) that Langeage A and Language B have their unique resulis unto themseives; (b) that
cthhngmpﬂﬂdﬂuﬁmmwb:ndmmmauﬂc}hlmuﬂmdww cognitively and communicatively will be unigue =nd specific

the developed metalinguistic ability, live flexibility, conceptual clshoration, diverzent thinking, bilateralism, (rightleft brain hemispheric
:’?umm}Wu@hu@mn%ﬂmﬁ.ﬂﬂﬁfmd%mmm%mlmm
Figure 8

Figure 8. While mosolinsnal speakers uflmhnﬂlmﬁ“mmﬁmmmmﬂuﬁhuhgnﬁdmwm
mmumth(wmemm}myhm The het of this fype of sepport may be af the
stage and then later in the choice of the mixed form 2s well 2 the choice of the wse of scparate Enowledgeable ifingual instrsctors may

soon lend support and appreciation for this umque language process.
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